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Gentile utente,
Grazie per aver scelto un nostro prodotto. Siamo sviluppatori e produttori di prodotti di 
alta qualità in conformità con i requisiti dei nostri clienti. I nostri prodotti mostrano ancora 
un’eccellente affidabilità in condizioni estreme. La società stessa è sinonimo di eccellente 
qualità del servizio. I nostri rivenditori professionisti forniscono servizi e supporto per 
risolvere dubbi sui nostri prodotti. Grazie per la vostra fiducia nella nostra azienda. Vi 
auguriamo una felice esperienza d’uso.

Leggere attentamente tutti gli avvisi di sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto 
dei relativi avvertimenti e delle istruzioni può comportare scosse elettriche, 
incendi o altre lesioni gravi.
Conservare gli avvisi e le istruzioni per riferimento futuro.

Rispettare le leggi e le normative nazionali in materia di smaltimento dei rifiuti. Gli 
apparecchi elettronici ed elettrici non devono essere trattati come rifiuti domestici. 
Attrezzature, accessori e imballaggi devono essere riciclabili.

È vietato smaltire la macchina con i normali rifiuti

ATTENZIONE

PROTEZIONE AMBIENTALE

PITTOGRAMMI

Spiegazione
1.Si prega di leggere attentamente il manuale.
2.Può essere caricato solo all’interno.
3.Doppio isolamento senza messa a terra.
4.Trasformatore a prova di guasto.
5.Quando il caricabatterie si surriscalda, interromperà automaticamente l’alimentazione.
6.Non smaltire il prodotto con i rifiuti domestici.
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Leggere il manuale di istruzioni

Se il cavo di alimentazione è
danneggiato o tagliato, 
staccare la spina per tempo.

Indossare cuffie antirumore

Tenere questo 
strumento lontano 
dalla pioggia.

Indossare indumenti
protettivi

Indossare stivali 
antiscivolo

Avvertenza Pericolo

Indossare occhiali di 
sicurezza

SPECIFICHE
Modello GC 22-10

Tensione massima 12,6V

Tensione nominale 10,8V

Potenza nominale 100 W

Modalità accensione/spegnimento ON/OFF

Diametro taglio erba 110 mm

Diametro tagliasiepe 139 mm

Velocità 800r/min

Peso netto 0,94Kg/1,02Kg

PANORAMICA DEL PRODOTTO

I vantaggi di questa macchina sono le piccole dimensioni, il peso leggero, il pratico movimento, 
il basso rumore, il risparmio energetico e la protezione ambientale, le lunghe ore di lavoro, ecc. 
È adatto per molti luoghi di lavoro come giardini, verde urbano e giardini da tè.

DESCRIZIONE SIMBOLI
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Nota: Se la macchina viene utilizzata in condizioni estremamente severe, come temperatura 
ambiente elevata (> 25 °C) o funzionamento continuo per molto tempo, il cambio e le lame 
devono essere lubrificati una volta ogni 2 ore. Il cambio deve essere lubrificato con olio 
lubrificante speciale; Le lame devono essere lubrificate con olio leggero.
1. Ingranaggio rotazioneapparato di taglio
2. Pulsante di sicurezza
3. Impugnatura
4. Pulsante sblocco batteria
5. Presa per corrente
6. Grilletto
7. Protezione impugnatura
8. Indicatore livello batteria
9. Pulsante sblocco batteria
10. Batteria
11. Carter copri motore
12. Carter inferiore
13. Interruttore avviamento
14. Tosaerba
15. Tagliasiepe

Il produttore si riserva il diritto di modificare le specifiche senza preavviso
Le specifiche e le batterie possono variare da paese a paese
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PRECAUZIONI PRIMA DELL’UTILIZZO

1. La lama deve essere sempre affilata per mantenere un buon effetto ditaglio.
2. Quando si utilizza la macchina con luce sufficiente e vista chiara, fare attenzione se il terreno 
è bagnato o meno. Solo quando si ha un punto d’appoggio sicuro è possibile svolgere il proprio 
lavoro. Non stare in un luogo di lavoro instabile e fare attenzione a stare in equilibrio in 
qualsiasi momento.
3. Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla lama di taglio. Non asportare ilmateriale da 
taglio o portarlo a tagliare mentre la lama è in movimento. Assicurarsi che il pacco batteria sia 
stato rimosso prima di pulire il tagliasiepi. Il funzionamento improprio può causare gravi lesioni 
personali.
4. Tenere sempre l’apparecchio con entrambe le mani per assicurarsi che sia nel proprio raggio 
di controllo.
5. Non utilizzare l’apparecchio per molto tempo e riposare per 10/20 minuti dopo ogni 30 
minuti.
6. Se la macchina incontra pietre o altri oggetti duri durante il taglio, interrompere 
immediatamente l’alimentazione e verificare se le lame e i denti sono danneggiati. In caso di 
danni, si prega di smerigliare o sostituire la lama danneggiata prima di riprendere il lavoro.
7. Quando si utilizza la macchina, non tagliare oggetti duri per evitare che le lame si incrinino.
8. In caso di vibrazioni eccessive durante il funzionamento, togliere la corrente e verificare se le 
lame e i dispositivi di fissaggio sono allentati.

Leggere e comprendere questo manuale di istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio.

Indossare sempre guanti e tute protettive quando si utilizza questo prodotto. Se 
la lama di taglio è bloccata, spegnere immediatamente l’alimentazione. Dopo 
essersi accertati che tutte le parti in movimento si siano fermate, interrompere 
l’alimentazione e verificare se l’apparecchiatura è danneggiata; i dispositivi 
danneggiati non devono essere utilizzati.
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ISTRUZIONI DI UTILIZZO

I.Controllo prima dell’utilizzo:
1. Controllare che tutte le parti meccaniche non siano danneggiate.
2. Controllare se ci sono viti allentate. Nel caso, stringerle prima dell’uso.
3. Controllare che non ci siano altri elementi sulla lama e che possa muoversi senza intoppi, se 
non c’è olio lubrificante sulla lama, aggiungere olio lubrificante a bassa viscosità.
4. Controllare se l’ingresso e l’uscita dell’aria sono bloccati da corpi estranei e utilizzarli dopo la 
pulizia.

2.Linee guida operative
1. Inserire il pacco batteria e verificare che sia installato saldamente.
2. Premere il pulsante di sicurezza.
3. Premere il grilletto.
4. La macchina si avvia.
5. Rilasciando il grilletto la macchina si ferma, ripremendolo la macchina riprende a funzionare.
6. Spegnimento: scollegare la batteria.

3.Inserimento e rimozione della batteria
Inserimento:
1. Allineare la batteria con il supporto sulla 
macchina
2. Spingere il pacco batteria in parallelo e 
bloccare la batteria in posizione quando si 
sente un clic
Rimozione:
1. Premere il pulsante di rilascio della batteria
2. Tirare il pacco batteria verso di sé

4.Assemblaggio dell’utensile di taglio
1. Spegnere la macchina e premere l’interruttore “a”
2. Rimuovere l’involucro inferiore “b”
3. Montare l’utensile “c”, i due fori dell’utensile sono allineati con i due assi”d” della macchina
4. Dopo aver installato l’utensile, montare l’involucro inferiore “b”
5. Dopo aver completato l’assemblaggio, controllare se l’involucro inferiore “b” è installato 
correttamente. Spingere leggermente verso la direzione di blocco del guscio inferiore “f”, se 
spingendo non si muove significa che è stato assemblato correttamente.
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È necessario assicurarsi che l’involucro inferiore “b” posizionato correttamente, altrimenti la 
lama corre il rischio di cadere e ferire le persone

Avvertenza:
1. Durante il funzionamento, è necessario assicurarsi che la macchina sia stata spenta o 
scollegare direttamente la batteria, altrimenti potrebbe esserci uncontatto accidentale con 
l’interruttore.
2. Il tosaerba e tagliasiepi vengono scambiati e assemblati allo stesso modo.

c
3

d

b

4 e
a

5 f

b

1
a

2

5. Smontaggio dell’utensile di taglio
1. Premere l’interruttore “a”, l’interruttore spingerà la custodia inferiore nella direzione di 
sblocco
2. Estrarre l’involucro inferiore “b”
3. Rimuovere l’utensile
4. Dopo aver rimosso l’utensile, rimettere l’involucro inferiore in posizione
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Avvertenza: Quando viene estratto l’involucro inferiore, se c’è troppa resistenza, non forzare, 
si rischia di romperlo
Corretto funzionamento:
1. Premere l’interruttore “a” così da poter rimuovere l’involucro inferiore
2. Il metodo di rimozione del tosaerba e del tagliasiepe è lo stesso.

2

3 4

bb
1 a
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6.Rotazione dell’utensile di taglio
1. Premere il pomello di rotazione a sinistra “j”, il pomello può essere ruotatoverso l’alto e 
verso il basso, l’angolo di rotazione deve essere entro l’intervallo indicato dalla freccia. Esistono 
quattro angoli, come mostrato nella figura qui sotto
Avvertenza:
Quando si ruota l’angolo, l’interruttore di rotazione a sinistra “j” deve rimbalzare in posizione 
per completare l’angolo di regolazione

j

“j”V ista Lente
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7. Recupero della protezione dai guasti:
Questa macchina è dotata di un circuito di protezione da sovracorrente e sovratemperatura per 
aumentare la durata della macchina. In caso di sovraccarico improvviso durante l’uso, il circuito 
di protezione da sovracorrente interrompe immediatamente il funzionamento della macchina 
per evitare che venga danneggiata.

8. Precauzioni per l’uso:
1. Durante il processo di utilizzo, la lama non deve entrare in contatto con metallo, pietra e altri 
elementi duri, altrimenti è probabile che la lama si danneggi.
2. Questo strumento dovrebbe evitare di lavorare in altezza per garantire la sicurezza.
3. Non utilizzare questo strumento per potare rami con un diametro superiore a 8 mm.
4. Se non si usa la macchina per lungo tempo, togliere la batteria per impedirne l’uso da parte 
di bambini o di persone che non abbiano familiarità con la macchina.
5. Mettere il coperchio di protezione della lama sulla lama e conservarlo in un luogo asciutto e 
sicuro.

ERRORI COMUNI E METODI DI RISOLUZIONE DEI PROBLEMI:
Guasto Causa Soluzione

Non si avvia

Se l’involucro inferiore è installato in 
posizione

Reinstallare la custodia inferiore

Confermare se la potenza è sufficiente Accessori per l’elettricità

La batteria è in posizione Reinstallare la batteria

La batteria è la corrispondente
batteria della nostra azienda

Sostituire o acquistare la nostra batteria

Bloccaggio della 
lama

Usura del tagliente Raffilatura del tagliente al punto di 
manutenzione designato

La distanza tra lame superiori e inferiori 
è troppo grande

Tagliente del punto di servizio designato 
lama di ricambio

La capacità di 
taglio diminuisce

Usura del tagliente Raffilatura del tagliente in un punto di 
manutenzione designato

La distanza tra la lama superiore e quella 
inferiore è troppo grande

Tagliente del punto di servizio designato 
lama di ricambio

Rumore/suono 
anomalo

Spazio tra le lame troppo grande Sostituire le lame nei punti di manuten-
zione designati

Usura delle parti nella scatola degli 
ingranaggi

Punti di assistenza designati
per sostituire parti corrispondenti

Surriscaldamento

Controllare se l’ingresso e l’uscita dell’a-
ria sono bloccati da corpi estranei

Pulire l’ingresso e l’uscita dell’aria

Uso di sovraccarico Utilizzare secondo le modalità indicate 
nel manuale.
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SERVIZIO POST-VENDITA
Per qualsiasi domanda sulla procedura d’uso, si prega di contattarci per tempo. Abbiamo 
personale professionale pronto a rispondere alle domande e a risolvere i problemi e 
personale addetto alla manutenzione che utilizza le stesse parti di ricambio e mantenendo 
così gli standard di sicurezza necessari.

DICHIARAZIONE
L’azienda si riserva il diritto di apportare miglioramenti tecnici al prodotto qui descritto. 
Notare se ci sono delle modifiche. In caso di discrepanze tra le immagini grafiche e i testi, e 
gli oggetti reali in esso contenuti, si applicano questi ultimi.
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